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يعُتبر التكرار خاصية من خصائص الخطاب السياسي، يلجأ إليه السياسيون لغاية في أنفسهم يريدون أن      

محُمّلا برسائل ومعان يبثُها السياسي للمتلقي قصد التأثير عليه أو إقناعه  فغالبا ما يكون ذلك التكرار. يقضوها

لهذا كان لزاما على الترجمان أن يأخذ بعين الاعتبار أي شكل . بفكرة معينة، أو حثه على اتخاذ موقف دون سواه

تطرق هذا المقال وفي هذا الصدد، ي. من أشكال التكرار في النص الأصل حين يتعاطى مع هذا النمط من الخطاب

إلى دراسة الطريقة التي يتعامل �ا الترُجمان المحترف مع التكرار في الخطاب السياسي الشفهي، وكيف ينقله إلى اللّغة 

وخلصت نتائج هذه الدراسة إلى أنّ إغفال الترجمان للتكرار . الهدف، استنادا إلى مقاربة التحليل اللّغوي للأخطاء

 .ف المعنى المقصود وفحوى الرسالة بين الخطاب الأصل والترجمةفي الترجمة أدى إلى اختلا

قناة  ؛رئيسة الوزراء البريطانية ؛تيريزا ماي ؛خطاب سياسي ؛ترجمة فورية ؛ترجمة شفهية :الكلمات المفتاح

  .الجزيرة

Abstract : 
Politicians, in their discourse, resort to repetition which is often loaded with 
messages and meanings, to influencing the recipient, and convince or urge him to 
take a stand toward a specific situation. Therefore, the interpreter had to take into 
account all forms of repetition in the original text when dealing with this type of 
discourse. In this regard, this paper examines the way in which a professional 
interpreter translates repetition in oral political discourse. And how he transfers it 
into the target language, on the basis of Error analysis approach. The results of this 
study show that the omission of repetition in the translated version led to a different 
meaning and a different message content between the source and target texts.  
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  مقدمة

أصبحت الترجمة الفورية اليوم أفضل أداة لتحقيق التواصل بين الناس من ثقافات ولغات متعددة 

كما أّ�ا . ومختلفة، سيّما في ا�ال السياسي حيث أصبح العالم يشهد تغيرات وأحداث سريعة ومتسارعة

لما لها من تأثير مباشر على بوجه خاص،  البث المباشر للبرامج والأخبار السياسية جزء لا يتجزأ منباتت 

. غاية بعينها، وهي التأثير والإقناع على اوحاث ادافع االخطاب السياسي خطابويعتبر . حياة الأفراد والأمم

بالتالي، فإنّ أهم شيء في هذا الخطاب ليست الرسالة في حدّ ذا�ا، بل طريقة تقديمها للمتلقي حتى تؤثر 

  . عن أنماط الخطابات الأخرى التي تخضع مثله لقواعد نظرية الاتصال الأمر الذي يجعله مختلفاوهو . فيه

أمّا ترجمة هذا النوع من الخطاب، فتتطلب مترجما مُتمرسا وخبيرا بالكتابة السياسية وخفاياها، حتى 

فمعروف عن السياسيين أّ�م يتعمّدون استخدام لغة عامة . ينقل النص إلى المتلقي الهدف بكل دّقة وأمانة

ويميلون إلى كثرة استعمال الأساليب البلاغية والتلاعب . ومفعمة بالإشارات والرموز ،ومبهمة ،امضةوغ

لكلمة أو عبارة ليس اعتباطيا،  تكررافكل . بالألفاظ، لكنهم في الغالب يختارون بدّقة ألفاظهم وكلما�م

  . قصد من وراءه غاية دون سواهايُ  ،بكبل هو عمل مدروس ومحُ 

ظاهرة شائعة عند السياسيين، وتعُتبر خاصية من خصائص الخطاب السياسي، لهذا   التكرارإنّ 

إلاّ أنّ . كان لزاما على الترُجمان أخذ كل كلمة بعين الاعتبار عندما يتعامل مع هذا النمط من الخطاب

ويتهاون في الواقع أظهر أنّ المترجم الفوري غالبا ما يُسئ التعامل مع التكرار الذي يتضمنه النص الأصل، 

الطريقة التي يعتمدها التُرجمان لنقل ومن هنا نشأت تساؤلاتنا حول . نقله نقلا تاما إلى اللّغة الهدف

، فهل ينقل المترجم الفوري التكرار الذي تضمنه النص الأصل في خاصية التكرار في الخطاب السياسي

في طياته قصد المتحدث وغايته ترجمته عن وعي منه أنهّ خاصية من خصائص الخطاب السياسي، يحمل 

من الخطاب؟ أم يتعامل معه كما يتعامل مع أي لفظ من ألفاظ النص كلها، والتي أحيانا يمكن له إغفالها 

أو إعادة صياغتها دون أن يؤثر ذلك على المعنى؟ لا يختلف كل عليم بمجال الترجمة الشفهية على أنّ 

ه أحيانا قصد الحفاظ على المعنى، وخير لا بدّ منه أحيانا الحذف في الترجمة الفورية هو شرّ لا مفر من

فهل يؤثر حذف التكرار في الترجمة على نقل لمعنى . أُخرى بغية نقل رسالة المتحدث بكل أمانة ودّقة
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المقصود الذي تضمنه النص الأصل؟ سنُحاول الإجابة عن هذه التساؤلات التي تصُب في صُلب الأفكار 

ه الورقة البحثية، والتي �دف من خلالها إلى دراسة الطريقة التي يتعامل فيها الترجمان التي ترُكز عليها هذ

المحترف مع التكرار في ترجمة الخطاب السياسي، وكيفية ينقله إلى اللّغة الهدف اعتبارا أنّ هذا الموضوع نادر 

  .التّدارس في الأبحاث باللّغة العربية بشكل عام، وفي الجزائر بشكل خاص

ألف هذه الدراسة من شقين، الأوّل نظري يتضمن الإطار المفاهيمي والنظري للترجمة الفوري تت

للتكرار في الخطاب السياسي، حيث قُمنا بضبط مفاهيم كل من الترجمة الشفهية الفورية، والخطاب 

نماط ثم انتقلنا إلى تحديد خصائص الخطاب السياسي التي تمُيزه عن أ. والسياسية والخطاب السياسي

لنركز بعدها على خاصية التكرار التي يعتمدها السياسيون في خطابا�م لبلوغ مآر�م،  .الخطابات الأخرى

للشق التطبيقي، أردنا أن نعرض كيف تكون الترجمة  التطرقوقبل . والتي على ضوئها قمنا بتحليل مدوّنتنا

  .المتلقي الهدف بشكل خاصالفورية للخطاب السياسي بشكل عام، وكيف يكون نقل التكرار إلى 

تقوم هذه الدراسة على فيديو مسجل للترجمة الفورية في التلفزيون للأوّل خطاب لرئيسة الوزراء 

من أمام مقر  2016جويلية  13البريطانية تيريزا ماي التي ألقته عقب تكليفها برئاسة الحكومة، يوم 

. قبولها لمنصب رئيسة الوزراء البريطانيةحيث أعلنت خلاله ". 10رقم  Number 10"إقامتها ومكتبها 

، وقد تمت إذاعته على التلفزيون البريطاني على المباشر، ونقلته ماي خطا�ا هذا للشعب البريطاني وجهت

فيديو الخطاب الأصل متاح على موقع . مترجما ترجمة فورية إلى اللّغة العربية ،قناة الجزيرة على المباشر

وقد أخذنا نص الخطاب . يوتيوبال، فمتوفر على ، أمّا فيديو الترجمة الفورية"Independentإنديباندت "

 ولا يتوفر الموقع على ترجمة. 2017أوت  15  مكتوبا من الموقع الرسمي للحكومة البريطانية بتاريخ

تجدر و . دراستهاو حرفيا، حتى يتسنى لنا تحليلها  الفورية لهذا قمنا بنسخ الترجمة. للخطاب باللّغة العربية

غة العربية لهذا ترجمة فورية أخرى باللّ أي  أنه لا توجدبعد بحث وتمحيص اكتشفنا أنه الإشارة إلى 

وهذا بالأساس هو سبب اختيارنا  هذه، سوى الترجمة الفورية لقناة الجزيرة ،الخطاب على الشابكة

دثة لأسلوب التكرار في هذا استعمال المتحكثرة وما دفعنا أيضا لاختيار هذه المدونة هو   .لهذه المدوّنة

برنامجها السياسي على  من خلال إطلاعهالخطاب، قصد ترسيخ أفكار معينة في ذهن المتلقي البريطاني، 

من الاتحاد تستعد للخروج  المملكة المتحدةكانت فيه حيث جاء هذا الخطاب في فترة  . بالتفصيل

، ما كان يهدد استقرار بريطانيا العظمى خطر دعوات انفصال أيرلندا الشمالية عنفي ضل الأوروبي، 

  . البلاد داخليا وخارجيا
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، أمّا عدد كلماته فعددها تسع )06:30(قدر مدة الخطاب الأصل بستة دقائق وثلاثون ثانية تُ 

) 06:45(واستغرق الترُجمان مدة ستة دقائق وخمس وأربعين ثانية . كلمة) 955(مئة وخمسة وخمسون 

وقد تأخر في نقل الخطاب من أوّله، حيث بدأ في الترجمة بعد مُضي خمس . العربية لنقل الخطاب إلى اللّغة

ثانية من بدأ المتحدثة في الكلام، وأ�ى الترجمة ستة ثواني بعدما انتهاء الخطيبة من كلامها، ) 35(وثلاثين 

  .   ةكلم) 600(أمّا عدد الكلمات في النص المترجم فتقدر بستُ مئة . بحسب بث قناة الجزيرة

: وعلى أساس تلك المدوّنة، وضعنا الشّق التطبيقي لهذه الدراسة، واعتمدنا فيها على منهجين

والمنهج . المنهج الوصفي لوصف كيف تعامل الترجمان مع التكرار في الخطاب، وكيف نقله إلى اللّغة الهدف

ث حلّلنا من خلاله التكرار في التحليلي التقابلي لتحليل المدونة على أساس التحليل اللّغوي للأخطاء، حي

  .وعرضنا في هذه الورقة كل النماذج التي استخرجناها من النصينوقد . وعلقنا عليه نص الترجمة

  الشق النظري : أولا

 الترجمة الشفهية الفورية. 1

إن الترّجمة الشفهية، بجميع أنماطها وأشكالها، هي أداة تُساهم في التواصل اللّغوي والثقافي 

 .ري بين الشعوب والأمم، ووسيلة يتم اللّجوء إليها لتذليل عائق اللّغة بين أطراف العملية التواصليةوالحضا

بل عملية تواصل بالأساس  ،إنّ الترجمة الشفهية عامة، والترجمة الفورية بوجه خاص ليست عملية مرامزة

لرسالة التي يتضمنها الخطاب في يؤدي فيها الترّجمان دور الوسيط، فيرُكز على نقل ا .بين طرفين أو أكثر

ليست عملية ، و "فعل كلام" الترجمة الشفهية أّ�اKremer 1 ويعُرف كريمر. اللّغة الأصل إلى لغة المتلقي

بعبارة أخرى الترجمة الشفهية لا تكون على مستوى . تجُرى على الكلمات، بل على ما قيل من خلالها

فحسب، بل تكمن في نقل طريقة توظيف تلك اللّغة للتعبير عن ) المستوى الداخلي للنص(اللّغة ودلالتها 

هي عملية تحدث على ف. 2الأفكار التي تضمنها النص الأصل وفقا لقواعد اللّغة المنقول إليها وعبقريتها

من أشكال الترجمة،  أّ�ا شكلالترجمة الشفهية وصف فقد  Otto Kadeأمّا أوتو كاد . مستوى الخطاب

باللّغة الأصل لا يعُرض سوى مرة واحدة، فلا يمكن مراجعته أو الاستماع إليه مرة  النص حيث قال إنّ 

يرتكز هذا التعريف على ثنائية الشفهي مقابل الكتابي، فهو يرُكز على الآنية كخاصية تمُيز الترجمة . 3أخرى

فبعكس . الترجمة التحريريةفهو يعُبر بحق، في رأينا، عن الفرق الجوهري بين عمليتي الترجمة الفورية و . الفورية

المترجم التحريري، لا ينُتج الُترجمان سوى ترجمة واحدة وهي والأخيرة، ويكون ذلك تحت ضغط الوقت، 

وعليه، فعلاوة على تمكن الترُجمان من ناصية اللّغتين وثقافتهما، . 4مع فرصة ضئيلة للتصحيح أو المراجعة
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فالترجمة الفورية تحدث .  ا�ال والموضوع الذين يُترجم منهماأن يتمتع بمعارف واسعة، سيّما في ينبغي عليه

  ).الموضوع(، وكل مقال )السياق(على مستوى الخطاب بحسب المعايير التي تناسب كل مقام

خلال السنوات الأخيرة الماضية، تطورا كبيرا من حيث المقاربات  ،عرفت دراسات الترجمة الشفهية

أمثال  من كو�ا ممارسة ثقافيةتطرق لها  فهناك من. ا�مالتي يتبناها الدارسون في دراس

Andersonأندرسون
شدّد على أهمية السياق الاجتماعي الذي تحدث فيه عملية الترجمة  الذي،  5

توسيع بعض مفاهيم مجالات دراسات  ضرورة وهناك من حثّ على. الترجمةالسياق يؤثر على فالفورية، 

إخضاع الترجمة دعت إلى  التي Schjoldagarجولدرغار  ، أمثالالفوريةالترجمة واستعمالها في الترجمة 

وتجدر الإشارة هنا أنّ . في دراسات الترجمة الفوريةالمعيار  فهومبم والاهتمام، 6الفورية إلى معايير تحكمها

في هذا الصدد إنّ  Daniel Gileيقول دانييل جييل . كان أوّل من اقترح هذه الفكرة  Toryتوري 

فلكل مقام في الترجمة . 7المعايير أمر ضروري لدراسة الترجمة الشفهية، وإلاّ فإنهّ سيُساء تفسيرها تحديد

الترجمة الفورية في قطاعات الخدمات العامة، والطب، والترجمة : الشفهية معايير خاصة به، نذكر منها

بالتالي فإنّ ترجمة الخطاب . ال السياسةوالترجمة في مج ،8الفورية في المحاكم، والترجمة الفورية في مجال الإعلام

عالما بخصائص ذلك النمط من الخطاب  اترجمان يتطلبالسياسي الذي يتميز بخصائص عدة منها التكرار، 

وقبل التطرق إلى خصائص الخطاب . حتى ينجح في نقل المعنى المقصود في النص الأصل إلى اللّغة الهدف

  .ديم مفهوم الخطاب السياسي وماهيتهالسياسي عامة والتكرار خاصة، نوّد تق

  الخطاب والخطاب السياسي .2

الخطاب السياسي هو أحد وسائل التواصل بين النخب السياسية والجماهير، وبين النخب 

. فهي الوسيلة الأنجع لحشد الجماهير وإثارة عاطفتهم الوطنية في زمني السلم والحرب. السياسية فيما بينها

فبقدر ما  . ية السياسية في مجتمع ما، أولى الساسة اهتماما كبيرا للخطاب السياسيفكلما ارتفع سقف الحر 

كان الشعب سيّدا وفاعلا في رسم سياسة بلده، لجئ الساسة إلى الخطاب للتأثير على الناس وكسب 

  .قبل التطرق للخطاب السياسي، علينا أوّلا ضبط مفهومي الخطاب والسياسةو  .، ولعكس صحيحودّهم

  الخطابمفهوم  1.2

تعددت تعريفات الخطاب لارتباطه بتصورات مختلفة للغة، فهناك من يربطه بالنص، وهناك من 

وكلما ارتبط استخدامه ". السوسيري"وهناك أيضا من يضعه مقابلا للكلام بالمفهوم . يربطه بالملفوظ

الديني،  ابالخطاب الإعلامي، والخط: بمجالات معرفية بعينها، اقترن لفظ الخطاب بوصف آخر نحو
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السياسي وغيرها، ليأخذ الخطاب بذلك تعريفا مختلفا بحسب ا�ال الذي  الأدبي، والخطاب والخطاب

وقد ورد لفظ الخطاب عند العرب كما ورد عند الغرب، إلا أنّ معناه عند كليهما لم يكن مطابقا . يتناوله

فقد جاء الخطاب عند كل من .   الكلاملم تختلف دلالة الخطاب في تراثنا اللّغوي العربي عن معنى. تماما

، بمعنى الكلام الموجه من أجل 11العربية المعاصرة ، وفي المنجد في اللغة10، وابن منظور9أبي البقاء الكفوي

أمّا معنى الخطاب اصطلاحا، . يستلزم طرفين رئيسيين هما المخاطب والمخاطب، الفهم والإفهام والإلقاء

اوية دينية، وأعطى له معنى الحُجّة مستندا في ذلك على كتاب االله وسنة فقد عرّف الجاحظ الخطاب من ز 

أمّا الآمدي فقد سلّط الضوء على خصوصية قصد الإفهام في . 12)محمد عليه الصلاة والسلام(رسوله 

وعليه فالخطاب لغة هو  .13"من هو متهيئ لفهمه إفهامإنهّ اللفظ المتواضع المقصود به : "الخطاب فقال

  .  لذي يلقيه المخاطب على المخاطب قصد إفهامه أمرا ماالكلام ا

أمّا المحدثون فقد قدّموا تعريفات للخطاب قسّمهم مصطفى عبد كاظم الحسناوي في مقال له إلى 

. ، استنتجنها منه أنهّ ثمة اختلاف عند المحدثين في تحديد مفهوم واحد لمصطلح الخطاب14خمسة أقسام

اني في تعريفا�م على نوع واحد من الخطاب، إمّا مكتوبا أو منطوق، في حين فقد ركز القسمين الأوّل والث

أو مكتوبا، وذلك أقرب للحقيقة من / إذ جعلوا الخطاب كلاما منطوقا و. جمع القسم الثالث بين الاثنين

أمّا القسمين الرابع والخامس، فقد حصر الأوّل الخطاب في الشكل الذي يعطيه المتكلم . وجهة نظرنا

ولخص الثاني الخطاب في أفكار . فكاره لتصل للمتلقي، وليس بالضرورة أن يكون مكتوبا أو منطوقالأ

هذا التعريف قريب جدا من . المرسل وترابطها، والوظيفة التعبيرية التي يسعى من خلالها للتأثير على المتلقي

وبناء   .بطه بالسلطةالذي ر  Michel Foucaultفوكو  التصور الفلسفي الغربي للخطاب عند ميشيل

على ما تقدم، يمكننا القول إنّ الخطاب هو كلام مكتوب أو منطوق، مباشر أو غير مباشر تُستعمل فيه 

أمّا الاختلاف في . ينتجه مُرسل بنية التواصل مع متلقي ما بغية التأثير والتأثر. اللّغة قصد التأثير والتبليغ

لفظ بحد ذاته، بل في تنوع مجالاته وتعدد الدارسين واختلاف تعريف الخطاب، فلا يكمُن في مفهوم هذا ال

  . إلاّ أنّ الخطاب كثيرا ما ارتبط بالسياسة ،زوايا بحثهم

  مفهوم السياسة 2.2

فهي تختلف من مجتمع إلى . السياسة هي ظاهرة إنسانية، فهي لا تكون ولا تمُارس إلاّ في مجتمع

اسة وتباينت تعريفا�ا، ذلك أنهّ مصطلح معقد له تعددت مفاهيم السي. ومن زمان إلى آخر ،آخر

والحكومة والأحزاب  ،أهمها العلاقة بين الرئيس والمرؤوس ،تعريفات عديدة تتداخل فيه مجالات كثيرة
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السياسية بأطيافها وألوا�ا، وعلاقة الحكومات والدول بعضها بعضا، وأيضا القوانين والأنظمة والدساتير 

" ساس"وجاءت كلمة سياسة، بحسب ابن منظور، من فعل .  أفراد البلد الواحدالتي تنظم العلاقات بين

الرياسة، وساس الأمر سياسة قام به، "وتعني السياسة أيضا . ومعناه دبرّ وتولى أمرهم" ساس القوم"و

أمّا كلمة السياسة في المنظور الإسلامي، فهي الرعاية . والسياسة هي القيام على الشيء بما يصلحه

وعليه يمكن أن نقول إنّ السياسة لغة هي تولي أمور الناس ورعايتهم بما يحُقق  .15دبير وتحقيق الصلاحوالت

. 16أمّا السياسة في فكر ابن خلدون، فهي النظام والإطار الذي تدور فيه الدولة والعمران. الصلاح للعباد

. حها، والقيام على مصالح البلاد والعبادوهكذا نجد أنّ السياسة في الثقافة العربية هي تدبير الأمور بما يُصل

  . وأنّ السياسة هي جزء لا يتجزأ من ا�تمع ومن السلطة التي تُدير شؤون ذلك ا�تمع

، "Epolis"إلى اليونانية  Politicsأمّا مفهوم السياسة في الثقافة الغربية، فيرجع أصل كلمة 

 La politicaوجاءت أيضا . "المدينة، أي الدولةوتعني المدينة أو اجتماع المواطنين الذين يكَُونون 

جاء مفهوم . 17"الأشياء المدنية التي تتعلق بالدولة والدّستور، أي التي تتصل بحياة الإنسان"ومعناها 

السياسة في معجم المؤلفات السياسية أّ�ا اصطلاح الخلق بإرشادهم إلى طريق المنجى في العاجل أو 

دارة أعمال الدولة الداخلية، وتعُرّف السياسي بأنهّ الذي يزاول السياسة أو الآجل، وبأّ�ا فن الحكم وإ

ء واختلاف لآراتباين اعلى  مبنيةأنّ السياسة فات، يتضح لنا التعري هو من خلال هذ. يتخذها حرفة له

، لكن في النهاية تقوم مجموعة من الناس في السلطة على الاتفاق على أمر معين، ليتم وجهات النظر

  .ه على مجموعة أكبر من الناس بطريقة مباشرة أو من خلال إقناعهم �افرض

. السياسة على الفعل واللّغة، حيث أنّ هذه الأخيرة هي التي تجُسد هذا الفعل وتعطيه معناه تقوم

فلا يمُكن أن تمارس السياسة دون أن يكون هناك تواصل واتصال بين صُناع السياسة وهؤلاء الذين يمارس 

ويعُد الخطاب في هذا الصدد، أحد أهم الدعائم المعتمدة ضمن الممارسات . عل السياسةعليهم ف

ويعُتبر الخطاب خطابا سياسيا عندما يقوله رجل سياسة، أصالة عن نفسه . السياسة، وأشدّها قوة وتأثيرا

. كما أنهّ لا وجود للسياسة من دون خطاب سياسي. أو باسم جهاز أو جهة سياسية لهدف سياسي

على أمر  ل واشتد الصدامفالخطاب هو القوة والسلطة التي تمارس من خلال إلقائه، وكُلما احتّد السجا

  .وسنتطرق فيم يلي إلى مفهوم الخطاب السياسي. السياسيلجئ الساسة للخطاب  ،ما

  مفهوم الخطاب السياسي 3.2
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في الشعوب وأكثرها  يعُتبر الخطاب السياسي، نوع من أنواع الخطاب، وأحد الخطابات المؤثرة

، 18يعُرّف الفيلسوف الإغريقي أرسطو الإنسان أنهّ حيوان سياسي بطبعه. وأشدّها نفوذا واستعمالا شيوعا

وتستعمل . ، داخل مجتمع تحكمه قوانين وأعراف"polis -مدينة "فهو يرى أنّ الإنسان يعيش أحسن في 

وقد تباينت التعريفات . يهم ليتبنوا أفكارهالضغط عللالسلطة الخطاب السياسي للتأثير على الجماهير و 

يمكن  فهناك من يرى أنّ أي خطاب، مهما كان بريئا،. التي تناولت الخطاب السياسي بتباين أراء المنظرين

 أمّا تعريف الخطاب السياسي حديثا، فيعرفه ريزيغل .19أن يكتسي معنى سياسي عندما يبرره الموقف

Reisigl
شفهية لخطاب متماسك عن حدث اجتماعي أو سياسي مُعين،  أنهّ ا فن صياغة سلسلة 20

وتختلف الخطابات من حيث الطول والقصر والمواضيع . لبلوغ هدف محدد يلقيه شخص معين لمتلقي بعينه

، بحسب المتحدث والمتلقي المستهدف والمناسبة والغاية من )إلخ...التحذير أو الإقناع أو الطلب(والوظيفة 

  . عموم، الخطابات السياسية تلُقى لغرض الإقناع والتأثير على الرأي العاملكن في ال. الخطاب

وبناء على ما سبق، نستنتج أنّ الخطاب السياسي هو خطاب يرتبط بالسلطة وبأصحاب القرار، 

. وهو أحد أهم الأدوات المستعملة للتواصل مع الشعوب والجماهير للتأثير عليهم وإقناعهم بأفكارهم

ب السياسي في زمني السلم والحرب على حد سواء، كما يرتبط بأحداث معينة تسبق إلقاء يُستخدم الخطا

بالتالي، فإنّ الخطابات السياسية هي . الخطاب، ويمكن أيضا أن يكون السبب في وقوع تلك الأحداث

، يلقيها سياسيون )انتخابات، علاقات دولية، أزمات سياسية، قرارات(خطابات ذات موضوع سياسي 

كما تتغير أساليب الخطاب السياسي . لتحقيق غرض معين) إلخ...يس دوله أو وزير أو رئيس حزبرئ(

فضلا على و . والتي غالبا ما تكون التأثير والإقناع وللغاية من الخطاب ،وللجمهور ،موقفوألفاظه وفقا لل

يلي إلى وسنتطرق فيما  .، يتميز الخطاب السياسي بخصائص أخرى منها التكرارخاصيتينهاتين 

 . ، ثم نتناول خاصية التكرار بشيء من التفصيلعن سواه الخطاب هذا الخصائص التي تمُيز

  خصائص الخطاب السياسي . 3

باتت السياسة اليوم تحتلّ مكانة مُهمة في الحياة اليومية للفرد، وأضحى للخطاب السياسي دورا 

نجاح عملية حظوظ  تعزز منميز به من خصائص لما يت ،محوريا في ا�تمع على المستويين المحلي والدولي

  :يلي ومن أهم تلك الخصائص ما. الاتصال والتواصل

 والتأثير على عقله ورؤيته للأمور، إذ يعتمد أساسا على استمالة عواطف المتلقي الإقناع والحجاج .

 فهو أداة  هذه السلطة للتواصل مع الجمهور، ووسيلتها لممارسة الفعل السياسي؛
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 يعُالج القضايا الخاصة بالحياة اليومية  فالخطاب السياسي، مواضيعه بثقافة المتلقي ومعتقداته ارتباط

  ؛ للفرد ما يجعل منه أكثر الخطابات تأثيرا في المتلقي، وأوسعها انتشارا في أوساط الجماهير

 ؛ لأوقات نتاج المواقف ومن صُنعها، فهو في أغلب االتغيُر وعدم الثبات على موقف واحد  

  لإبراز ذات المتكلم وتمجيدها، وإشراك الجماهير في بكثرة) أنا ونحن(استعمال ضميري المتكلم ،

   ؛مباشرةلمخاطبة المتلقي ) أنتم(ستعمل ضمير المخاطب كما يُ . الخطاب لضمان التأثير عليهم

 مثل  فهو مفعم بالقيّم. نوايا ومقاصد يسعى لبلوغها يضمر، فهو خطاب غير عفوي البتة، القصدية

 ؛المختلفةحقوق الإنسان والمساواة، والمفاهيم كالحرية والديمقراطية، ومحُمل بالإيديولوجيات 

 حيث يكثر فيه استعمال الكلمات الغامضة والعبارات التي تحمل الغموض واللُبس وعدم الوضوح ،

ما فلغته تضمر أكثر  .عن كلامهالتملص من أي مسؤولية  للخطيبأكثر من معنى، حتى يتسنى 

  ؛21تفُصح، ذلك أنهّ خطاب مفتوح لكل التأويلات والتفسيرات

 تُستعمل فيه الجمل القصيرة والمختصرة، والألفاظ ا�ازية ذات الصور البلاغية لا بساطة الأسلوب ،

  بقدر ما توُظف حتى تساعد في ترسيخ الرسالة في ذهن المتلقي؛  ،يبتغى منها جمال الأسلوب

 إذ يشترك الخطاب السياسي، أو بصورة أدّق الاتصال ثر من محتواهاالاهتمام بشكل الرسالة أك ،

 ؛ 22السياسي، مع الخطاب الإعلامي في هذه الخاصية

، فهي خاصية ملازمة له، لهذا اخترنا التكرارأمّا أكثر خاصية يتميز �ا أسلوب الخطاب السياسي هو 

  . الفوريدراستها في ورقتنا هذه حتى نكتشف كيف يتعامل معها المترجم 

 التكرار في الخطاب السياسي 1.3

فالتكرار . قبل أن نتطرق إلى التكرار في الخطاب السياسي، نوّد ضبط هذا المفهوم لغة واصطلاحا

كرَّرتُ عليه الحديثَ وكَركَْرْتهُُ إذا : ويقُال... إذا أعادهُ مرَّة بعد أخُرى: كرَّر الشيءَ وكَركَرهَ"لغة مأخوذ من 

إعادةُ اللَّفظِ :"فيعرفه أنَّهُ  السجلماسي أمّا. 23"الرُّجُوعُ على الشَّيءِ، ومنه التّكرارُ : والكرُّ  ...رَدَّدْتهَ عليه

الواحدِ بالعددِ أو النَّوعِ، أو المعنى الواحد بالعدد أو النوع، في القول مرتين فصاعدًا، وهي اسمٌ لمحمول 

إنَّ "إذ يقول ,ن غاية التكرار وهو التأكيدفقد تحدث ع أمّا الزبيدي 24".يشابه به شيء شيئًا في جوهره

تكرار "أمّا التكرار اصطلاحا فهو . 25"التكرار هو التَّجديدُ في اللَّفظِ الأوَّلِ، ويفُيدُ ضرباً من التَّأكيدِ 

م أو الكلمة أو اللفظة أكثر من مرة في سياقٍ واحدٍ، إمَّا للتَّوكيدِ أو لزيادَةِ التَّنبيهِ أو التَّهويلِ أو التعظي

ذِ بذكرِ الَْمُكَرَّرِ  كما أنّ التكرار يمكن أن يكون في المعنى، إذ يقول ابن الأثير إنّ التكرار هو . 26"للتَّلذُّ
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تكلِّمُ "فيذهبُ إلى أنَّ التكرار  الدين الحموي أمَّا تقي. 27"مُردَّدًا لالة اللفظ على المعنىد"
ُ
هو أنْ يُكرِّرَ الم

  :ويتحقق التكرار من حيث الدلالة المعجمية من خلال ثلاث أشكال وهي .28"اللَّفظةَ الواحدةَ والمعنى

تكرار حروف بعينها في الكلام، ممَّا يعُطي الألفاظ التي ترد فيها تلك  وهو  :تكرار الحرف الواحد - أ

 .الحروف أبعادًا تتجاوز الدلالة المعجمية التي ترد فيها تلك الحروف، لتتعدى إلى حالة المتحدث النفسية

وهو تكرارٌ اللفظة الواردة في الكلام لإثراء دلالة معاني : )الاسم والفعل(تكرار اللفظة الواحدة  - ب

  .الألفاظ، وإكسا�ا قوة تأثر أكثر في المتلقي

عبر على الأهمية التي يوليها المتحدث لمعاني تلك الجمل وهو تكرار يُ   :تكرار الجملة أو العبارة  - ج

  . السر التي يفُهم من خلالها قصد المتكلم ومبتغاه المكررة، باعتبارها كلمة

في سياق واحد، ) التكرار المعنوي(وعليه تستنتج أنّ التكرار هو تكرار كلمة أو لفظ أو معنى 

  . أو لزيادة التنبيه ،أو التعظيم ،أو التذكير ،الغرض منه التأكيد

لة في عملية إقناع الجماهير والتأثير أمّا التكرار في الخطاب السياسي، فيُعتبر أحد الأدوات الفعّا

تكرار أي شيء على مسمع  ولا يخفى على أحد أنّ . على أفكارهم وتثبيت الرسالة في أذها�م ووجدا�م

غير أنّ هذه التقنية سلاح . ، سيرُسّخ في ذهن المتلقي لا محالةدون كلل، وبطريقة مدروسةأو مرأى الناس 

. في استعمالها حتى لا يمل المتلقي، ولا ينفر من الخطيب ومن خطابهذو حدين، ينبغي الحذر من الإفراط 

وعادة ما يلجأ السياسيون إلى تكرار عبارات وألفاظ بعينها، وجمُل وأفكار محدده لمساعدة المتلقي على 

كما يتم اللّجوء إليها من أجل . فهم الرسالة واستيعاب المعلومات التي يحاولون إيصالها من خلال الخطاب

فهم يعمدون على  ،الخطباء الأذكياء يتقنه أسلوبهو التكرار  أنّ كما . دون سواهارسيخ فكرة بعينها ت

. لترسخ في الأذهانعدة مرات، وها ر ، أو طرح فكرة ويكر يدور في فلكها كل الكلام قول كلمة واحدة

بالضرورة إلى أن تفهم  ، ولا يطمحزرع أمر معين عند متلقيهتكرار هو الغاية السياسي من كثيرا ما تكون ف

فعادة ما يتعمد رجال السياسة قول أشياء تُضمر من المعلومات والتفاصيل أكثر مما . الجماهير كل أفكاره

تُظهر، حتى يتسنى للمتحدث التملص من أي معنى لا يخدم مصالحه بعد إلقائه للخطاب، سيما وأنّ 

  .قلها القنوات وتترجمها فوريا إلى لغات متعددةالخطابات السياسية اليوم باتت تبُث على المباشر وتتنا

  الترجمة الفورية للخطاب السياسي. 4

من الأهمية بمكان استعمال المترجم للمصطلحات التي تضمنها النص الأصل، حتى يحُافظ على 

فالسياسي، كما سبق . ، وعلى دقة المعنى الذي يرُيد السياسي إيصاله للمتلقيوانسجامه تماسك النص



  في اللغة والأدب إشكالاتمجلة        2022 :السنة 1: عدد 11: مجلد
ISSN:2335-1586  /E ISSN: 2600-6634  387 - 367: ص 

 

377 

  University of Tamanghasset- Algeria                           الجزائر  -تامنغستجامعة 

حتى تصبح سمة من سمات  معينة، يختار كلماته بعناية، وكثيرا ما يتعمد استعمال ألفاظ أو عبارات وقلنا

عليها،  اطلع أنمفاهيم جديدة لم يسبق الترجمان وفي حال واجه . أسلوبه في الخطاب تمُيزه عن غيره

 إلخ...والثقافية ،والأعراف الاجتماعية ،السياق مثل يضطر للتركيز على عناصر غير لغوية في الخطاب

 Hartويقول أدولفوس هارت . يفهم المعنى المقصود، ويقدم خطابا مكافأ للنص الأصل من حيث المعنىل

في هذا الصدد إنهّ لا يمكن تحليل الكلمات السياسية بمعزل عن الجملة ككل، وعن الخطاب برمته، كما 

فلغة السياسة تختلف عن اللغة اليومية . يجب أن يتم ذلك في إطار السياق الذي قيلت فيه تلك الكلمات

إنّ المترجم غير مطالب بتفسير اللُبس في النص . العادية من حيث القيمة الدلالية للكلمات السياسية

ترجم أن يعُلّق على الخطاب  تليس" الأصل، ولا الإفصاح عن ما أضمره الكاتب، فـ
ُ
من وظيفة الم

السياسي في خطابه غالبا ما يميل "، ذلك أنّ 29"وتفسير معانيهالسياسي، ولا التدخل فيه ولا الاجتهاد به 

في النهاية المترجم لا يعبر عن أفكاره هو، . 30"إلى عدم إلزام نفسه بالتزامات صريحة وإلى عدم توريط نفسه

ولا تقتصر تحديات ترجمة الخطاب السياسي على . بل ينقل أفكار شخص آخر بحسب ما فهمه هو

     .دد مشاكلها من اللّغوية إلى غير اللغوية وما تتعلق �ماالمضمر فحسب، بل تتع

عملية نقل نص مكتوب أو منطوق بلغة ما إلى نص آخر مكتوب أو هي الترجمة من المعروف أنّ 

 ،ويُشترط في ذلك الحفاظ على المعنى الأصل. ، انطلاقا من المسافة الأقرب بين اللغتينأخرىمنطوق بلغة 

وكلّما كانت اللّغات بعيدة شكلا وثقافة، كلما  . الهدف والأسلوب الذي قيلت فيهواحترام قواعد اللغة 

كما هو الحال بالنسبة لترجمة الخطاب السياسي من الإنجليزية إلى العربية   .كانت الترجمة أكثر تعقيدا

ا مهما للغاية ، يعُتبر أمر خاصة كما أنّ الرصيد المعرفي الذي يتمتع به المترجم في ا�ال السياسي. والعكس

ومطالب أن يكون مطلعا على  ملزم بـأن يتابع الأحداث أوّلا بأول،  فهو. حتى ينُتج ترجمة صحيحة ودقيقة

فالمترجم لا يُترجم من واقع ما درسه في الكتب . العالم أجمع، إذا أراد أن ينُتج ترجمة أمينةكل ما يحدث في 

  .وّل للنصالأتلقي هو المف. 31رفهامعو اطلاعه وسعة عامة وما قرأه في المعاجم فقط، بل من واقع ثقافته ال

وعارفا بأنماط النصوص وخصوصيات كل ترجم فيه، ا�ال الذي يُ على كلما كان المترجم مطلعا 

في الترميز عند نقل ما أضمره الكاتب في  ةهار بمعلى فك الرموز عند القراءة، و  ة كبيرةقدر ويتمتع ب ،منها

أن يتمتع بمعارف واسعة تمكنه  عليهلهذا ينبغي . لنص الأصل ونقله نقلا تاماساعده ذلك في فهم ا،نصه

ولا ينبغي عليه أن يقف عند الكلمات والألفاظ، التي تعُتبر تحدّيا . من اختراق النص بكل سهولة ويسُر

 فهو مطالب، علاوة على نقل المعنى، بإحداث أثر مكافئ عند متلقي الترجمة، فيجد. بالنسبة للمترجم
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في اللّغة الهدف، أو ) نقصد هنا التكافؤ الديناميكي، إحداث الأثر نفسه(نفسه واقعا بين إيجاد المكافئ 

ومن بين تلك التحديات ترجمة التكرار الذي يستعمله السياسي  .الترجمة بتصرف في حال لم يجد مكافئ

لذلك، ومدركا أنّ خاصية حيث ينبغي على الترجمان أن يكون واعيا . في نفسهفي خطاباته لغرض معين 

التكرار هي خاصية من خصائص الخطاب السياسي، يجب على الترجمان أن يوصلها إلى متلقي اللغة 

وحتى نكشف ما إذا ما إذا كان الترجمان المحترف قادرا دائما على نقل التكرار المتضمن في . الهدف

ل المدونة لنرى كيف تعامل ترجمان الخطاب إلى اللغة الهدف، سنتطرق إلى الشق التطبيقي حيث سنحل

  .الجزيرة مع التكرار الذي تضمنه نص خطاب رئيسة الوزراء البريطانية تيريزا ماي

  الشق التطبيقي: ثانيا

  دراسة المدونة .5

نقل الترجمان التكرار الذي  يةسنتطرق في هذا الجزء من الدراسة إلى تحليل المدونة واستخراج كيف

 Errorاللغة الهدف على أساس المقاربة القائمة على تحليل الأخطاء تضمنه النص الأصل إلى 

analysis
إنّ دراسة تحليل الأخطاء وُضعت لأغراض بيداغوجية لهدف  Corder 33كوردوريقول . 32

فقد اعتبرها أحد الأدوات التي يمكن استعمالها لتقييم جودة  Falboتحسين طرق التدريس، أمّا فالبو 

نذ بداية الاهتمام بدراسة الترجمة الفورية دراسة تجريبية، قام عدد من الباحثين بدراسة حيث أنهّ م. الترجمة

وقد ركز أوليرون ونانبون . أشكال الانزياح المعجمي والدلالي المختلفة للترجمة الفورية مقارنة بالأصل

Nanpon Oléron &
لتي يضيفها على دراسة عدد الكلمات التي يحذفها الترجمان في ترجمته، وتلك ا 34

الذي تحدث هو الآخر عن الحذف  Gerver 35 والأمر سيّان عند جيرفير. والتي لا يترجمها ترجمة دقيقة

. discontinuitiesوالإبدال والتصحيح، والذي أطلق عليها اسم الأخطاء في الترجمة الفورية والفجوات 

Barikأمّا باريك 
: ل عملية الترجمة إلى ثلاث أشكالفقد لخص الانزياح الذي يقوم به الترجمان خلا  36

نقل الترجمان التكرار إلى  يةوسنقوم في هذه البحث بدراسة كيف. والخطأالحذف، والإضافة، والاستبدال 

قد قسّمنا التكرار الذي ورد في النص . غة الهدف معجميا ودلاليا على أساس التحليل اللغوي للأخطاءاللّ 

وقبل الانتقال إلى صلب الموضوع، . ات، وتكرار كلمات أوألفاظو عبار أتكرار جمل : الأصل إلى نوعين

  .الجزيرة، وعن قناة الخطيبةنوّد في البداية أن نقدم فكرة عن 

تاتشر  مارغريت ، هي ثاني امرأة تتسلم رئاسة وزراء بريطانيا بعدTheresa May تيريزا ماي

Margaret Thatcher . ولدت  .2019مايو  24و 2016يوليو  13توّلت ماي رئاسة الوزراء بين
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درست الجغرافية في جامعة أكسفورد، . ، ببريطانياEastbourne، بإيستبورن 1956أكتوبر 1في 

تسلمت . 1986ع البنوك قبل دخولها معترك السياسة من خلال حزب المحافظين عام وعملت في قطا 

ماي منصب  ، شغلت2010في . 2010-1999عدة حقائب في حكومة الظل لحزب المحافظين بين 

لمنصب رئاسة و لرئاسة حزب  ترشحت، 2016 سنة فيو . سنوات ةستلكاميرون وزيرة الداخلية في حكومة  

  . ون، وفازت بالانتخابات في الجولة الأولىكامير ل الحكومة خلفا 

، وتبث من 1996تأسست بقطر سنة . أمّا قناة الجزيرة، فهي أوّل قناة إخبارية في العالم العربي

الدوحة باللّغتين العربية والإنجليزية، وتغطي مختلف الأخبار في شكل ينافس كبريات القنوات الإخبارية 

كومة القطرية وسياستها داخليا وخارجيا، تتمتع القناة ببعض الحرية في التعبير، تمثل قناة الجزيرة الح. العالمية

  .   تختلف من وجهة نضرنا بحسب الموضوع والجهة المعنية به

كما سبق وذكرنا في الشق النظري، يعُتبر التكرار خاصية من خصائص الخطاب السياسي، 

حيث كررت بعض الكلمات .طاني، وترسخها في ذهنهلجأت إليه تيريزا ماي لتوصل فكر�ا للمتلقي البريو 

وسنتطرق  .سياستها في الحكم تأييدتدفع متلقيها إلى  حتىتؤكد على اعتقاد معين، و لالجمل في خطا�ا 

، مع نص الترجمةفيما يلي إلى تحليل الترجمة، حيث سنستخرج التكرار الذي تضمنه النص الأصل ونقابله 

  .لترجمان مع التكرار الذي ورد في الخطاب، وكيف نقله إلى اللّغة العربيةحتى نتعرف على كيفية تعامل ا

 تكرار كلمة واحدة 1.5

الكلمة للتأثير أكثر تلك نّ تكرار لفظ واحد في الكلام غرضه إضفاء قوة على فإ، وقلناكما سبق 

، حيث  )7ج(سوى تكرار وحيد لكلمة واحدة فقط، جاءت في المقطع  طابلم يتضمن الخو . على المتلقي

صف الأواصر الثمينة والرابط القيّم الذي يربط بين الأقاليم و مرتين ل ،"precious"كررت ماي كلمة 

التأكيد على مدى قوة العلاقة التي تربط بين انجلترا، واسكتلندا، والغاية منه . الأربعة لبريطانيا العظمى

وهو ما لم ينقله الترجمان في . ية الحفاظ عليهامدى أهمو وويلز، وايرلندا الشمالية لدى المتلقي البريطاني، 

  ".القوي"ترجمته، حيث ترجم تلك كلمة بلفظ 
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 حذف تكرار كلمة واحدة.1الجدول

في  لم ينقل قصد المتحدثة من استعمالها للتكرار وعليه،، في ترجمته حذف الترجمان التكرار

  . خطابها

  تكرار جمل وعبارات 2.5

أكثر من مرة على التوالي، قصد لفت  اذا الخطاب عدة أنواع من الجمل وكرر�استعمل رئيسة الوزراء في ه

انتباه المتلقي البريطاني إلى المشاكل التي يعيشها يوميا، وحتى تبُين له أّ�ا على دراية تامّة بكل المشاكل التي 

  .وجملة ظرفية، جملة شرطية، جملة فعلية: تضمن النص الأصل على تكرار عدة أنواع من الجملو . يعيشها

 الجملة المركبة من جملتين إحداهما جملة الشرط ونقصد بالجملة الشرطية: تكرار جملة شرطية - أ

: مرات على التوالي في المقاطع التالية) 6(كررت ماي هذا النوع من الجملة خمسة . والثانية جملة الجواب

)S10 (و)S11 (و)S12 (و)S13 (و)S14(، يل المثالنذكر منها اثنين على سب :  

  

  حذف تكرار جمل وعبارات.2الجدول
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فقد اكتفى في  .إلاّ أنّ الترجمان، كما يظهر جليا في الجدول أعلاه، لم ينقل التكرار بشكل كامل

كما أنهّ لم ينقل حتى المعنى . وأغفل جواب الشرط ،بذكر جملة الشرط فقط) 13ج(و) 10ج(المقطعين 

الصعوبات التي  يعاني من، حتى تؤثر على عواطف المتلقي الذي الجوهري الذي قصدته الخطيبة وكررته

لذلك جاءت الترجمة غير . أّ�ا على علم بحالته المعيشية بالتفصيل ، وتطمئنهذكر�ا في هذا الجزء

بحذف كامل للمقطعين كما أنّ الترجمان في هذا الجزء من الكلام، قام   .متناسقة وغير واضحة الفكرة

وقد أثر هذا . بسبب فقدان المعنى خطأ في الترجمة Barik37 ذي يعتبره باريك، وال)14ج(و) 12ج(

التكرار إلى اللّغة  هنابالتالي، لم ينقل الترجمان . وقصد المتحدثةفي الترجمة الحذف كثيرا على معنى الخطاب 

  .الهدف

حيث كررت المتحدثة ، )S19(أخرى في المقطع  جملة شرطيةكما تضمن النص الأصل أيضا 

لم ينقل التكرار ولم يترجم قصد المتحدثة  ،بالتالي. مرتين، لكن الترُجمان حذفها "If you’re"بارة ع

  .منه

  

 
  حذف تكرار جملة شرطية.3الجدول

 تكرار جمل فعلية -  ب

مرتين في ). S+V(فاعل +مرات جملا فعلية تتكون من فعل) 5(كررت ماي في خطا�ا خمس 

  ). S20(ع ، وثلاث مرات في المقط)S17(المقطع 



  في اللغة والأدب إشكالاتمجلة        2022 :السنة 1: عدد 11: مجلد
ISSN:2335-1586  /E ISSN: 2600-6634  387 - 367: ص 

 

382 

  University of Tamanghasset- Algeria                           الجزائر  -تامنغستجامعة 

 
  حذف تكرار جملة فعلية. 4الجدول  

. صيغة الجملة من جملة فعلية إلى شرطية، ما غيرّ في وظيفة الجملة) 17ج(غيرّ الترجمان في المقطع 

ترجمة الشطر الثاني كاملا، وهو الجزء الذي يتضمن التكرار فأثر ذلك على المعنى المقصود،  هناأغفل و 

  .بالتالي، لم ينقل الترجمان التكرار الذي تضمنه النص الأصل. ء مبتوراعلى المعنى الجوهري الذي جاو 

لم و  ،كُررت ثلاث مرات،  "I know"هي الجملة الفعلية ف، )S20( أمّا التكرار الذي ورد في المقطع

حيث . ا تتحدث بصفتها هيالتأكيد على أ�ّ  وهو ،لم يظهر في الترجمة قصد المتحدثةف. ينقلها الترجمان

كما أكدت أيضا على درايتها بكل الصعوبات التي تواجه . ت ضمير المتكلم ثلاث مرات متتاليةاستعمل

  . بالتالي لم ينقل الترجمان هنا التكرار الذي ورد في النص الأصل. الفئة المعنية بالخطاب

 
 حذف تكرار جملة فعلية.5الجدول

 تكرار جمل ظرفية - ج

) 4(حيث تكرر أربع . من نص الخطاب، هو تكرار جملة ظرفيةأمّا آخر نوع من الجمل التي استخرجناه 

التي تعني هنا  "When"لم يذكر الترجمان. )S26(و) S25(و) S24(، و)S23(مرات متتالية في المقاطع 

  .ما عدى ذلك، لم ينُقل التكرار الذي تضمنه النص الأصل إلى الترجمة). 23ج(، إلاّ في المقطع "عندما"
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  ظرفية ار جملةحذف تكر . 6الجدول

نتائج الدراسة. 6.   

انطلاقا من تحليلنا للمدونة واستخراجنا للتكرار الذي تضمنه النص الأصل ومقابلته مع نص 

  :الترجمة في اللّغة الهدف وإخضاعه للتحليل اللغوي للأخطاء، توصلنا إلى النتائج التالية

، إلاّ أنّ الترجمان لم ينقل )7ج(تضمن النص الأصل تكرار واحد فقط لكلمة واحد في المقطع  

كما أنّ ترجمته لتلك الكلمة لم تكن دقيقة من وجهة نظرنا، حيث ترجم . ذلك التكرار إلى اللّغة الهدف

هي أقرب للمعنى للكلمة الإنجليزية من كلمة " الثمين"، في حين أنّ كلمة "القوي"بـ " precious"لفظ 

هنا قد جاءت خالية من المعنى الذي قصدته المتحدثة وهو بالتالي يمكن أن نقول إنّ الترجمة ". قوي"

، وذلك من "غالي"و" ثمين"التأكيد على أنّ العلاقة التي تربط بين الشعب البريطاني في الأقاليم الأربعة 

 .وعليه فإنّ ترجمة التكرار هنا لم تكن موفقة. مرتين متتاليتين" precious"خلال تكرارها لكلمة 

ان مع تكرار الجمل الشرطية، فلم يكن موفقا فيه كثيرا في رأينا، ذلك أنه نقل إمّا أمّا تعامل الترجم

أو ). 19ج(و) 13ج(و) 10ج(جملة الشرط وأغفل عن جواب الشرط، كما هو الحال بالنسبة للمقاطع 

ه إلى اللّغة أو أنهّ حذف المقطع بأكمله ولم يُترجم). 13ج(أنهّ لم يُترجم التكرار البتّة، كما فعل في المقطع 

وعليه، فالترجمان لم ينقل تكرار الجمل ). 14ج(و) 12ج(الهدف، كما هو الحال بالنسبة للمقطعين 

وما زاد . الشرطية في النص الأصل إلى اللّغة الهدف، ولا حتى المعنى الذي قصدته المتحدثة في خطا�ا

  .ذا الجزء من الخطابفي هالطين بلة هو حذفه لمقاطع بأكملها، ما أدى إلى ضياع المعنى 

) S17(مرات في المقطعين ) 5(كما تضمن الخطاب باللّغة الإنجليزية تكرار لجمل فعلية خمسة 

  . ، لكنّ الترجمان لم ينقله نقلا كاملا، ما أدى إلى بتر المعنى الجوهري في هذا الجزء من الخطاب)S20(و
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في المقاطع  مرات) 4(في الخطاب الأصل أربع  أمّا آخر نوع من التكرار فهو تكرار جمل ظرفية، والذي ورد

)S23(و ،)S24 (و)S25 (و)S26( .حيث لم يذكر الترجمان هنا التكرار الذي تضمنه النص في الترجمة .

بالتالي، لم تتضمن الترجمة قصد المتحدثة وراء استعمالها للتكرار، وذلك أّ�ا كل مرة تقوم فيها باتخاذ 

بسن قوانين، و كل مرة تناقش فيها الحكومة موضوع الضرائب، وكل مرة  إجراءات، وكل مرة تقوم فيها

وهذا ما . تضع الحكومة امتيازات للشعب، ستفكر أوّلا في الطبقة العاملة والطبقة المعوّزة، وليس في الأثرياء

  .لم تتضمنه الترجمة جراء حذف التكرار

  

ملخص ترجمة التكرار الذي ورد في النص الأصل  .7الجدول  

 الخاتمة

على ضوء ما سبق، واستنادا إلى مقاربة تحليل الأخطاء التي اعتمدنا عليها في تحليلنا للمدونة، 

وانطلاقا من أنّ القنوات الفضائية، سيّما قناة الجزيرة التي تمتلك نسبة مشاهدة عالية وتُـوّظف مترجمين 

جمة الفورية لخطاب تيريزا ماي على قناة فقد استنتجنا أنّ جودة التر  ،فوريين محُترفين وذوي كفاءة مشهودة

إذ . الجزيرة لم تكن عالية بالدرجة التي ترقى لسمعة تلك القناة الفضائية على المستويين العربي والدولي

للتكرار  يظهر جليا عند الاستماع للترجمة ومقارنتها بالنص الخطاب الأصل، أنّ الترُجمان لم يولي أهمية

السياسية لم تستعمله اعتباطا، بل عن قصد، خاصة وهي تلقي لى الرغم من أن ع ،الوارد في النص الأصل

يكون أهم خطابات القادة ما وهذا النوع من الخطاب عادة . أوّل خطاب لها عُقب استلامها لمنصبها

عن سياسته التي  يفُصحالسياسين، فمن خلاله يتواصل الحاكم مع شعبه لأول مرة، ومن خلاله أيضا 

لذا يحاول قدر جهده اختيار ألفاظه وعباراته حتى يؤثر على الجماهير ويكسبهم . يلة عهدتهسينتهجها ط

  .ضيهاكررها يكون بغاية في نفسه يريد أن يقفكل كلمة أو جملة يُ . لصفه، حتى يتبنوا أفكاره ومعتقداته

 نظر�ا من خلال هذا الخطاب التأثير على المتلقي ليتبنىرئيسة الوزراء البريطانية قصدت قد ف

 ،ساندها، وأرادت ترسخ فكرة جوهرية تخص الأمن القومي للمتلقي البريطانيالجديدة في تسيير البلاد فيُ 
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فإغفال تكرار الألفاظ . وهي توحيد الصفوف والحفاظ على الوحدة الجغرافية للبلاد، لهذا لجأت للتكرار

عيق المتلقي على كشف الأمور التي ، تُ غة الهدفوالجمل التي وردت في النص الأصل وعدم نقلها إلى اللّ 

بعبارة أخرى لم تتضمن الترجمة الكلمات المفتاحية التي جاءت . تعزم المتحدثة التركيز عليها في سياستها

بالتالي، اختلف مضمون الترجمة عن . من خلال التكرار، فغاب المعنى الذي قصدته المتحدثة من خطا�ا

فقد جاءت الترجمة أقل تأثيرا، وأقلّ إقناعا، . صلي في مستويات عدةما تضمنته الرسالة في الخطاب الأ

فالتكرار في الخطاب السياسي لا يمكن حذفه بسهوله في الترجمة دون أن . وأقل عمقا في المعنى من الأصل

  .يؤثر ذلك على جودة الترجمة من حيث مضمون الرسالة وفحواها

وسنتناوله في يستحقّ الدراسة، قناة الجزيرة موضوعا خصبا  وتبقي الترجمة الفورية للخطاب السياسي على  

         .المستقبل القريب، من حيث أمانة مترجمو هذه القناة في نقل خطابات تيريزا ما للمتلقي العربي
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